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บทคัดย่อ
	 บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของวิทยานิพนธ์เรือ่ง  “เปรยีบเทยีบบทสูข่วัญลาวกับบทสูข่วัญอสีาน :  โครงสร้าง

ทางวรรณกรรมและบทบาทหน้าท่ี”  โดยมวัีตถุประสงค์เพ่ือวเิคราะห์บทสูข่วัญหลวงของลาวกับบทสูข่วญัหลวงอสีาน  

ผลการวิจยัพบว่า  บทสูข่วญัหลวงหรอืสูข่วัญใหญ่เป็นบทสูข่วัญประเภทหนึง่ทีม่จีดุมุง่หมายเพ่ือใช้ประกอบพิธีกรรม

สูข่วัญส�ำหรบัผูอ้าวุโสท่ีชมุชนให้ความเคารพนับถือ  ซึง่จะไม่ใช้กับบคุคลธรรมดาท่ัวไป  บทสูข่วัญหลวงของลาวและ

อีสานจัดเป็นวรรณกรรมประยุกต์ที่มีฉันทลักษณ์แบบร่ายยาว  มีโครงสร้างเนื้อหาประกอบด้วย  1)บทชุมนุมเทวดา  

2)บทประณามหรือบทไหว้  3)บทเกริ่นหรืออารัมภบท  4)บทเชิญขวัญหรือเรียกขวัญ  5)บทปลอบขวัญ  6)บท

ปัดเคราะห์  7)บทให้พร และยังพบตัวบทลักษณะเป็นบทขู่ขวัญในโครงสร้างบทสู่ขวัญหลวงของอีสาน 1 บท  

ด้านการใช้ภาษามคีวามโดดเด่นในเรือ่งการใช้ภาษาบาล-ีสนัสกฤต  ปะปนอยู่ในตวับท  ไม่ว่าจะเป็นตอนต้นตอนจบ 

และแทรกในตวับทเพ่ือสร้างแรงศรทัธา มุง่ให้เกิดความเชือ่ในความศักดิส์ทิธ์ิของพิธีกรรมอนัจะส่งผลดีทางด้านจติใจแก่  

ผูเ้จบ็ป่วย  นอกจากนัน้บทสูข่วัญหลวงของลาวและอสีานยังเป็นวรรณกรรมทีม่บีทบาทหน้าท่ีส�ำคญัในการถ่ายทอด

ความเชือ่เรือ่งขวัญ  พิธีกรรมการสูข่วัญ  และมบีทบาทหน้าท่ีในการสะท้อนสภาพสงัคมของลาวและอสีานในด้านต่าง ๆ   

เช่น  วิถีชีวิตความเป็นอยู่  ความเชื่อ  และการจัดระเบียบสังคมในระบบเครือญาติ

ค�ำส�ำคัญ  :   บทสู่ขวัญหลวง,  ลาว,  อีสาน,  โครงสร้างทางวรรณกรรม,  บทบาทหน้าที่

Abstract
	 This article is  a part of  the thesis “A Comparative Study of  Soo Kwan Chants between 
Laos and Isan : Literary Structures and Functions” which this article objectives is to analyze 
the literary structures and functions of  Soo Kwan Luang Chants of  Laos and Isan. The result 
revealed that Soo Kwan Luang, also known as Soo Kwan Mai, is among a variety of  Soo Kwan 
chants performed during Soo Kwan ritual. The chant is believed to have a remedial power on 
the sick ones, particularly the elderly members who are highly revered by the community 
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– the chant is exclusively reserved for those with a certain degree of  honor. The prosody of 
the chant is adapted from Rai Yao, and the sequence of  verses traditionally follows this pattern:                             
1. Choomnoom Tewada (assembly of  divine spirits); 2. Pranam or Wai (sermons); 3. Grern 
or Aramphabot (introduction); 4. Reak Kwan (summon Kwan); 5. Plob Kwan (console Kwan);       
6. Pud Kroh (drive away misfortunes); 7. Haiporn (give blessings). In certain Lao versions,            
an extra verse called Koo Kwan (threaten Kwan), which is more common in Soo Kwan Luang 
of  Isan, is also included in the sequence. The rhetoric of  the chant is rich with literary quality, 
especially for its abundant use of  Pali and Sanskrit vocabulary; in fact, the use of  Pali 
and Sanskrit fosters the sense of  sacred solemnity, which is strategic in boosting the spirit of 
the sick one. The sociological roles and functions of  Soo Kwan Luang are twofold: on the 
one hand, Soo Kwan Luang of  Laos and Isan serve to transmit the beliefs in Kwan and Soo 
Kwan ritual throughout the regions; on the other hand, they also serve to reflect the societies 
of  Laos and Isan – the verses provide clear depictions of  local beliefs and ways of  life, 
especially the supernatural beliefs and the organization of  kinship relation.   
Keywords: Soo Kwan Luang, Lao; Isan, Structuralism in Literature, Roles and Functions

บทน�ำ

กลุม่ชาตพัินธ์ุต่าง ๆ  ย่อมมเีอกลกัษณ์เฉพาะตนท่ีแตกต่างกันไป ซึง่เอกลกัษณ์เฉพาะกลุม่ชาตพัินธ์ุนัน้

อาจจะแสดงออกมาในรปูแบบทีห่ลากหลายไม่ว่าจะเป็น ความเชือ่ ประเพณี พิธีกรรม ศลิปหัตถกรรม นิทาน

พ้ืนบ้าน เพลงพ้ืนบ้าน ฯลฯ  สิ่งเหล่านี้เป็นเครื่องหลอมรวมความเป็นหน่ึงเดียวของกลุ่มชนน้ัน และ

ความเชื่อเรื่อง “ขวัญ” ถือว่าเป็นอัตลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธุ์ไท-ลาว  โดย “ในบรรดาความเชื่อท้ังหลาย

ของคนไทย ความเชือ่เรือ่งขวญัน่าจะเป็นความเชือ่ดัง้เดมิของชาวไทยทกุสงัคมรวมท้ังชาวไทยนอกประเทศด้วย 

เช่น ชาวไท-ลาวในประเทศลาว ชาวไทใหญ่ในประเทศพม่า ชาวไทลือ้ในสบิสองปันนา และชาวไทด�ำในญวน 

เป็นต้น” (ธวัช  ปุณโณทก, 2532. หน้า 25)

	 ขวัญ เป็นสิ่งที่ไม่มีตัวตนแต่เชื่อว่าสิ่งต่างๆ ไม่ว่าจะสิ่งมีชีวิตหรือไม่มีชีวิตจะมีขวัญประจ�ำอยู่ 

เพื่อพิทักษ์รักษา ซึ่งเชื่อว่าถ้าหากขวัญยังอยู่กับตัวจะเป็นสิริมงคล  สุขกายสบายใจ  จิตใจมั่นคง ปราศจาก

โรคภัยอันตรายต่างๆ ในสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวและภาคอีสานของไทยก็มีความเชื่อเรื่อง  

“ขวัญ” โดยมกีารสบืทอดความเชือ่และพิธีกรรมสูข่วัญมาตัง้แต่อดตีจนถึงปัจจบุนั  ซึง่การวจิยัในครัง้นีผู้วิ้จยั

ได้ศกึษารวบรวมบทสูข่วญัของลาวและอสีานจากเอกสารลายลกัษณ์ทีม่กีารตพิีมพ์เผยแพร่ในแวดวงวชิาการ

ในปัจจบุนั พบบทสูข่วญัท่ีถือว่าเป็นองค์ประกอบส�ำคญัในพิธีกรรมสูข่วัญตามโอกาสต่าง ๆ   เช่น  บทสูข่วัญ

คนท่ัวไป  บทสู่ขวัญคนป่วย  บทสู่ขวัญน้อย  บทสู่ขวัญบ่าวสาวแต่งงาน  บทสู่ขวัญแม่อยู่กรรมและเด็ก 

บทสู่ขวัญนาค บทสู่ขวัญพระภิกษุ สามเณรและพระพุทธรูป บทสู่ขวัญเฮือน บทสู่ขวัญขึ้นบ้านใหม่ 

บทสู่ขวัญนา  บทสู่ขวัญลาน  บทสู่ขวัญเล้าข้าว  บทสู่ขวัญสัตว์และสิ่งของ  (วัว  ควาย  ช้าง  เกวียน  รถยนต์  

เฮือ  ปืน  ม้อนหรือมอน)  และบทสู่ขวัญหลวง  

พิธีสู่ขวัญหลวงหรือสู่ขวัญใหญ่  เป็นพิธีกรรมสู่ขวัญที่มีความแตกต่างจากพิธีสู่ขวัญประเภทอื่นๆ  

กล่าวคือ  ค�ำว่า “หลวง”  ในความหมายแรกหมายถึง ใหญ่ สู่ขวัญหลวงจะมีพิธีการสู่ขวัญติดต่อกัน 3 วัน 

มีเครื่องบูชามากกว่าการสู่ขวัญธรรมดา  ในสังคมลาวจึงเรียกอีกชื่อหนึ่งว่า  สู่ขวัญใหญ่  ความหมายที่สอง  

“หลวง”  หมายถึง  ผูท้ีเ่ป็นใหญ่ในกลุม่ชน  ในบ้านในเรอืน ผูท้ีค่นในกลุม่ชนน้ันให้ความเคารพ ซึง่ก็สอดคล้อง

กับค�ำเรียกผู้ที่เราให้ความเคารพนับถือของคนล้านนาว่า  พ่อหลวง  แม่หลวง  หรือทางอีสาน  ที่เรียกผู้เฒ่า
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ผู้แก่ที่เคารพนับถือว่า  พ่อใหญ่  แม่ใหญ่  ด้วยเหตุน้ี  “พิธีสู่ขวัญหลวง”  จึงเป็นพิธีสู่ขวัญผู้เฒ่า ผู้แก่หรือ

ผู้อาวุโสที่เจ็บป่วยมาเป็นเวลานาน  ดังที่  มหาสีลา  วีระวงส์  (2014, หน้า 19)  กล่าวว่า

เมื่อผู้เถ้าผู้แก่ที่เป็นพ่อเฮือน  แม่เฮือนเจ็บป่วย  เมื่อฮักสาด้วยยา  บ่เซาแล้ว  ทางบูฮาน

เพิ่นใซ้ฮักสาทางจิตใจอีก  ด้วยการสูดขวันให้  คือ  เฮียกเอาขวันให้มาอยู่เนื้ออยู่คิง  กานสูดขวัน

แนวน้ีเฮียกว่า  สูดขวันหลวง  ใซ้สูดในเวลาเดิกสะหงัด  กะว่าคนนอนเหมิด  ให้สูดอยู่สามคืน  

วิทีนี้เถ้าบูฮานเคยเฮ็ดมา  ผากดว่าได้ผลดี  คือ  ผู้เจ็บป่วยก็ลุกได้ไข้หาย  พายใน  3-4  มื้อ  

เคื่องสักกาละบูซาจัดแจ่งแต่งเหมือนกันกับสูดขวันท�ำมะดา  แต่ตื่มทูบเทียนท่ออายุของผู้ป่วย

แนวคดิข้างต้นสอดคล้องกับ  สาร  สาระทศันานันท์ (2540, หน้า 31)  ได้อธิบายไว้ว่า  “ค�ำสู่ขวัญหลวง  

นิยมใช้ส�ำหรับพ่อบ้านแม่เรือนหรือคนเฒ่าคนแก่ หากพ่อบ้านแม่เรือนหรือผู้เฒ่าผู้แก่เจ็บป่วย เชื่อกันว่า

ขวัญอ่อนหรือขวัญหนีออกจากเนื้อจากตัว  ให้ท�ำพิธีสู่ขวัญหลวง  โดยสวดกลางคืนตอนดึกสงัด  ประมาณ  

3-4  ทุ่ม  เป็นเวลา 3 คืน  ติดต่อกัน  แล้วมักจะหายป่วย” แต่พิธีกรรมสู่ขวัญหลวงของอีสาน จะมีส่ิงของ

ที่ใช้ประกอบในพิธีแตกต่างจากของลาวบางอย่าง  กล่าวคือ  ส่ิงของท่ีใช้ในพิธีสู่ขวัญของอีสานน้ันเหมือน

สู่ขวัญธรรมดาของอีสาน ได้แก่  ขันห้า  ขันแปด (ดอกไม้และเทียนอย่างละ  5  คู่และ  8  คู่) เทียนเวียนหัว 

(เทียนยาววัดรอบศีรษะ)1 และเทียนแค่ล�ำตัว  1  ส่วนเครื่องบูชา  นิยมมีเครื่อง  4  คือ ทุกอย่างท�ำจ�ำนวน  

4  ทั้งนั้น  เช่น  เมี่ยง  หมาก  กล้วย  อ้อย  ข้าวต้ม  ฯลฯ  อย่างละ  4  นอกจากนี้ก็มีข้าวเปลือก  ข้าวสาร  

ข้าวตอก  ดอกไม้  พาหวาน  (ขนมหรือข้าวคลุกน�้ำตาล) จัดเป็น  4  ส�ำรับ  เงินฮ้อยหนึ่ง (สิบบาท)  ส่วน

เครื่องประกอบพิธี สู่ขวัญหลวงของลาวจะเพิ่มเติมขึ้นมาคือ  ธูปเทียนเท่าอายุของผู้ป่วย

การประกอบพิธีสูข่วัญไม่ว่าประเภทใด โอกาสใด หรอืท้องถ่ินใดจะมอีงค์ประกอบท่ีส�ำคัญเหมอืนกัน  

5 ประการ  คือ  ค�ำสู่ขวัญ  ผู้เรียกขวัญหรือหมอสูตรขวัญ  เจ้าของขวัญ  อุปกรณ์และสิ่งของที่ใช้ในการ

ประกอบพิธี  และผู้ร่วมพิธี  จะเห็นได้ว่า  ค�ำสู่ขวัญหรือตัวบทสู่ขวัญเป็นส่วนหนึ่งที่ส�ำคัญในการประกอบ

พิธีกรรม  ดังที่ ประจักษ์  สายแสง (2531. หน้า 1)  ได้กล่าวไว้ว่า “วรรณกรรมเป็นเครื่องส�ำคัญในการแถลง

จดุมุง่หมายของพิธีกรรม เป็นตวัก�ำกับการด�ำเนินไปของพิธีกรรม  แสดงให้เห็นว่า ค�ำสูข่วัญเป็นส่วนประกอบ

ส�ำคัญของพิธีสู่ขวัญ”  และในการประกอบพิธีสู่ขวัญหลวงก็จะมี  บทสู่ขวัญหลวง  เป็นองค์ประกอบส�ำคัญ  

ซึ่งสอดคล้องกับ  วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท์  (2525, หน้า 19-20)  ที่กล่าวถึงความส�ำคัญของบทสู่ขวัญว่า 

พิธีเรียกขวัญหรือสู ่ขวัญ มีหมอขวัญเป็นผู ้ท�ำพิธีด้วยบทสู่ขวัญท่ีใช้ถ้อยค�ำอย่าง

สละสลวย  และไพเราะอ่อนหวาน  สอดแทรกเน้ือหาสาระท่ีสอดคล้องกับความมุ่งหมายของ

การสู่ขวัญ  บทสู่ขวัญจึงถือเป็นหัวใจส�ำคัญของพิธี  เป็นส่ือท่ีท�ำให้ขวัญรู้ว่ามีผู้เรียกให้ขวัญ

กลับไปหาเจ้าของขวัญ  เป็นสื่อที่ท�ำให้รู ้ว่าขวัญมีความส�ำคัญต่อเจ้าของและต่อครอบครัว 

และขวัญ ไม่ควรอยู่ในที่อื่นใดที่ไม่ใช่ตัวเจ้าของขวัญ ดังน้ัน ความส�ำคัญของบทสู่ขวัญจึงอยู่ท่ี 

“ความเข้าใจ” ในภาษาที่จะท�ำให้ขวัญกลับมาเมื่อได้ยินว่ามีการเรียก

ประคอง  นิมมานเหมินท์ (2521, หน้า 31-36) ได้จัดบทสู่ขวัญเป็นวรรณกรรมประเภทหน่ึงท่ี 

“มีองค์ประกอบทางวรรณกรรมเช่นเดยีวกับวรรณกรรมทัว่ไป  คอื  มรีปูแบบ ภาษา และเนือ้หา ซึง่ค�ำสูข่วัญ

ของท้องถ่ินใดก็จะมีรูปแบบเฉพาะในทางฉันทลักษณ์ของท้องถ่ินน้ัน ๆ   โดยผู้แต่งจะใช้ถ้อยค�ำภาษาถ่ิน

ของตนทีเ่หมาะสมและไพเราะ  ในส่วนท่ีเป็นเนือ้หาถึงแม้วรรณกรรมค�ำสูข่วัญจะเป็นบทสัน้ ๆ   แต่ก็สะท้อน

ให้เห็นความจริงบางประการเกี่ยวกับวิถีชีวิตของคนในสังคมนั้น”
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การศึกษาบทสู่ขวัญในแวดวงวิชาการไทยนั้นมีการศึกษาในแง่มุมต่างๆ  ซึ่งส่วนใหญ่จะศึกษา 

ในเชงิคตชินวิทยาและสงัคมวิทยา  โดยมกีารวิเคราะห์เชงิโครงสร้างทางวรรณกรรมเป็นพ้ืนฐานและก�ำหนด

ขอบเขตในการศึกษา  เช่น  ศึกษาเฉพาะกลุ่มชาติพันธุ์  ศึกษาเฉพาะเขตพ้ืนท่ี  ศึกษาเฉพาะประเภท 

ส่วนการศึกษาบทสู่ขวัญของลาวและอีสานนั้นมีผู้ศึกษาค้นคว้าคือ  บีเจ  เทอวิลล์  ซึ่งเป็นคนแรกที่ศึกษา

เรื่องขวัญของชนชาติไท  และได้เขียนหนังสือชื่อ  The  Tai  of Assam and Anicient Tai Ritual (1980) 

โดยศึกษาความเชื่อเร่ืองขวัญของกลุ่มคนไทหลายกลุ่ม  คือ  ไทอาหม  ไทในรัฐฉาน  ไทเหนือ  ลาว  

ไทในประเทศไทย  และไทในเวียดนาม  ได้แก่  ไทด�ำ  ไทขาว  ไทแดง  เป็นต้น  พบว่าขวัญเป็นความเชื่อ

ดั้งเดิมของกลุ่มคนไท ดังจะเห็นได้ว่าคนไททุกกลุ่มที่ศึกษาต่างมีความเชื่อเรื่องขวัญเช่นเดียวกัน เพียงแต่

บางกลุ่มอาจใช้ค�ำเรียกและความเชื่อเรื่องจ�ำนวนของขวัญแตกต่างกันไปเท่านั้น  

	 จากความส�ำคัญของตัวบทสู่ขวัญดังได้กล่าวมาแล้วข้างต้นและความน่าสนใจของพิธีกรรม

สูข่วัญหลวง  บทความวิจยัน้ีจงึมุง่ศกึษาวิเคราะห์โครงสร้างทางวรรณกรรมและบทบาทหน้าท่ีของบทสูข่วัญ

หลวงของลาวและอสีาน  ซึง่เป็นส่วนหนึง่ในวิทยานพินธ์เรือ่ง  “เปรยีบเทียบบทสูข่วัญลาวกับบทสูข่วัญอสีาน 

: โครงสร้างทางวรรณกรรมและบทบาทหน้าที่” 

วิธีการวิจัย

1.  การเก็บและรวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวและบทสู่ขวัญลาว  

ผู้วิจัยได้ศึกษาภาษาลาวเพ่ือเป็นพ้ืนฐานในการสืบค้นและท�ำความเข้าใจเอกสารต่างๆ ที่เป็นภาษาลาว 

โดยได้ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับบทสู่ขวัญลาวและบทสู่ขวัญภาคอีสาน  ดังนี้

1.1  ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวและ

บทสู่ขวัญของลาว

	 1.1.1  เอกสารและงานวจิยัท่ีเก่ียวข้องกับสาธารณรฐัประชาธิปไตยประชาชนลาว  ได้แก่  

บทความ  หนังสือ  ต�ำรา  งานวิจัย  และเอกสารอื่น ๆ  ในด้านประวัติศาสตร์ชาติพันธุ์  สังคม  วัฒนธรรม  

ประเพณี  และความเชื่อ

	 1.1.2  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับบทสู่ขวัญลาว  ได้แก่  บทความ  หนังสือ  ต�ำรา  

งานวิจัย  และเอกสารอื่นๆ  ที่เกี่ยวข้องกับบทสู่ขวัญของลาว 

1.2  ศึกษาและรวบรวมบทสู่ขวัญของลาวจากเอกสาร  ต�ำรา  หนังสือ บทความ  ข้อเขียน  

บันทึก ฯลฯ  ที่มีการเรียบเรียง  จัดเก็บหรือเผยแพร่ไว้ในรูปแบบวรรณกรรมลายลักษณ์  โดยสืบค้นจาก

แหล่งข้อมูลต่าง ๆ   ในสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว  เช่น  หอสมุดแห่งชาติ  หอสมุดมหาวิทยาลัย

แห่งชาติ รวมถึงสืบค้นจากปราชญ์และผู้รู้ในสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว จ�ำนวน 108 บท  

จากบทสู่ขวัญลาวทั้งหมดปรากฏบทสู่ขวัญหลวงฉบับภาษาลาวทั้งหมด  6  บท  

1.3  ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับชาวไทอีสานและบทสู่ขวัญอีสาน

	 1.3.1  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับชาวไทอีสาน  ได้แก่  บทความ  หนังสือ  ต�ำรา  

งานวิจัย  และเอกสารอื่นๆ ในด้านประวัติศาสตร์ชาติพันธุ์  สังคม  วัฒนธรรม  ประเพณี  และความเชื่อ

	 1.3.2  เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับบทสู่ขวัญอีสาน  ได้แก่  บทความ  หนังสือ  

ต�ำรา  งานวิจัย  และเอกสารอื่นๆ  ที่เกี่ยวข้องกับบทสู่ขวัญของลาว
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1.4  ศึกษาและรวบรวมเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับบทสู่ขวัญภาคอีสานที่มีผู้รวบรวม

และเรียบเรียงไว้เป็นวรรณกรรมลายลักษณ์  จ�ำนวน 107 บท จากบทสู่ขวัญอีสานทั้งหมดปรากฏบทสู่ขวัญ

หลวงทั้งหมด  3  บท

2.  การวิเคราะห์ข้อมูล

	 2.1  ปริวรรตตัวบทสู่ขวัญหลวงจากอักษรภาษาลาวเป็นอักษรภาษาไทย  

	 2.2  วิเคราะห์บทสู่ขวัญหลวงตามกรอบแนวคิดการศึกษาโครงสร้างวรรณกรรม

	 2.3   วิเคราะห์บทสูข่วัญหลวงตามกรอบแนวคิดการศึกษาบทบาทหน้าท่ีของวรรณกรรม

3.  กรอบแนวคิดในการวิจัย

3.1  กรอบแนวคิดโครงสร้างทางวรรณกรรม (Literary Structures) เป็นแนวคิดใน

การศึกษาวิจารณ์วรรณกรรมที่มุ่งพิจารณาองค์ประกอบหรือโครงสร้างของวรรณกรรมเป็นหลัก โดยการ

ศึกษาวิเคราะห์วรรณกรรมก็คือ การแยกแยะวรรณกรรมท่ีเป็นรูปส�ำเร็จอยู่แล้วน้ันออกเป็นส่วนย่อย ๆ  

อย่างมีหลักเกณฑ์  (กุหลาบ  มัลลิกะมาส, 2529. หน้า 98)  ซึ่งหมายถึง  “การศึกษาวิเคราะห์โครงสร้างหรือ

องค์ประกอบของวรรณกรรมนั่นเอง” องค์ประกอบก็คือส่วนส�ำคัญที่ท�ำให้วรรณกรรมมีความสมบูรณ์  ดังที่  

วิภา  กงกะนันท์ (2533, หน้า 9)  ได้เสนอแนวคิดเกี่ยวกับการศึกษาวรรณคดีว่า  “ในการศึกษาองค์ประกอบ

ของวรรณคด ี ผูศ้กึษาจะต้องพิจารณารายละเอยีดขององค์ประกอบส่วนต่าง ๆ   กล่าวคอื  พิจารณาลกัษณะ

และศลิปะในการใช้ภาษาของผูป้ระพันธ์  พิจารณารายละเอยีดของเนือ้หาและพิจารณาลกัษณะของรปูแบบ”

	 จากกรอบแนวคิดดังกล่าว ผู้วิจัยจึงวิเคราะห์เปรียบเทียบในด้านโครงสร้างทางวรรณกรรมของ     

บทสู่ขวัญ  ได้แก่  รูปแบบ  ภาษาและเน้ือหา  เพ่ือแยกย่อยตัวบทสู่ขวัญลาวและอีสานแต่ละประเภท 

อันจะเป็นพื้นฐานในการวิเคราะห์เปรียบเทียบตามแนวทฤษฎีบทบาทหน้าที่ต่อไป

3.2    ทฤษฎีบทบาทหน้าที ่ (Functionalism)  เป็นทฤษฎสี�ำคัญทฤษฎหีนึง่ในการศกึษาคตชิน  

ศิราพร  ณ  ถลาง (2548, หน้า 317)  กล่าวถึงทฤษฎีบทบาทหน้าที่ของคติชนในสังคมว่า  เป็นแนวคิดของ

ส�ำนักคิดท่ีเรียกว่า ทฤษฎีบทบาทหน้าท่ี (Functionalism) ซึ่งจะต้ังค�ำถามว่า ข้อมูลทางคติชนมีบทบาท

หน้าท่ีอย่างไรในสังคมในฐานะที่เป็นข้อมูลทางวัฒนธรรม เน่ืองจากทฤษฎีน้ีมองว่าวัฒนธรรมส่วนต่าง ๆ    

ในสังคมมีหน้าท่ีตอบสนองความต้องการของมนุษย์ท้ังทางด้านปัจจัยพ้ืนฐาน ด้านความมั่นคงของสังคม

และความมั่นคงทางจิตใจ วัฒนธรรมในส่วนท่ีเป็นคติชนไม่ว่าจะเป็นคติชนเรื่องเล่าประเภทต่าง ๆ เพลง  

การละเล่น  การแสดง  ความเชื่อ  พิธีกรรม  ล้วนมีหน้าที่ตอบสนองความต้องการของมนุษย์  ทางด้านจิตใจ  

ดงัน้ันการศกึษาวฒันธรรมทีเ่ป็นคตชินจงึควรศึกษาในบรบิททางสังคมน้ัน ๆ  ดังท่ี มาลนิ  นอฟสก้ี (Bronislaw  

Malinowski  อ้างอิงใน ศิราพร  ณ ถลาง, 2548, หน้า 318) ได้เสนอแนวคิดส�ำคัญว่า “เรื่องเล่าท้ังหลาย

มีชีวิตอยู่ในสังคมของชาวบ้านไม่ได้มีชีวิตอยู่บนหน้ากระดาษ”  

	 จากแนวคิด  ทฤษฎี  และการศึกษาวรรณกรรมในด้านบทบาทหน้าที่ดังได้กล่าวมาแล้วนั้น  ผู้วิจัย

จงึได้ก�ำหนดกรอบแนวคดิในการศกึษาบทสูข่วญัในด้านบทบาทหน้าที ่ โดยมุง่ศกึษาบทบาทหน้าทีท่ีป่รากฏ

ในตวับทสูข่วัญว่ามบีทบาทหน้าทีต่่อสงัคมอย่างไร  หรอืมหีน้าท่ีช่วยเก้ือกูลสงัคมอย่างไรบ้าง และบทความน้ี

จึงได้น�ำเสนอผลการวิเคราะห์บทสู่ขวัญประเภทบทสู่ขวัญหลวง
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ผลการวิจัย

จากการศึกษารวบรวบบทสู่ขวัญลาวจากเอกสารลายลักษณ์ที่เผยแพร่ในปัจจุบันพบบทสู่ขวัญ

ทั้งหมด 107 บท โดยแบ่งตามประเภทเนื้อหา ได้แก่ บทสู่ขวัญคนธรรมดา (ค�ำสู่ขวันคนท�ำมะดา :          
ຄ� ຳສູ່ຂວັນຄົນທ� ຳມະດາ) บทสู ่ขวัญน้อย (ค�ำสู ่ขวัญน้อย : ຄ� ຳສູ່ຂວັນນ້ອຍ) บทสู่ขวัญแต่งงาน 

(ຄ� ຳສູ່ຂວັນແຕ່ງດອງ)  บทสู่ขวัญหญิงอยู่ไฟ  (ค�ำสู่ขวันแม่ออกก�ำ : ຄ� ຳສູ່ຂວັນແມ່ອອກກ� ຳ)  บทสู่ขวัญ

เด็กน้อย (บทสู ่ขวัญเด็กน้อย : ຄ� ຳສູ່ຂວັນເດັກນ້ອຍ) บทสู ่ขวัญคนป่วย (ค�ำสู ่ขวัญคนป่วย : 

ຄ� ຳສູ່ຂວັນຄົນປ່ວຍ)  บทสู่ขวัญนาค (ค�ำสู่ขวันนาก : ຄ� ຳສູ່ຂວັນນາກ)  บทสู่ขวัญขึ้นบ้านใหม่  (ค�ำสู่ขวัญ

ขึ้นเฮือนใหม่ : ຄ� ຳສູ່ຂວັນຂຶ ້ ນເຮື ອນໃຫມ່)  บทสู่ขวัญข้าว  (ค�ำสู่ขวันเข้า : ຄ� ຳສູ່ຂວັນເຂົ ້ າ)  บทสู่ขวัญ

ควาย-วัว  (ค�ำสู่ขวัญควายงัว : ຄ� ຳສູ່ຂວັນຄວາຍງົວ) บทสู่ขวัญเกวียน-รถ  (ค�ำสู่ขวันเกวียน – ลด : 

ຄ� ຳສູ່ຂວັນກວຽນ - ລົດ)  บทสู่ขวัญเรือน  (ค�ำสู่ขวัญเฮือน : ຄ� ຳສູ່ຂວັນເຮື ອນ)  บทสู่ขวัญหลวง  

(ค�ำสู่ขวันหลวง : ຄ� ຳສູ່ຂວັນຫຼວງ)  บทบายศรีพระสงฆ์  (ค�ำบาสีพะสง : ຄ� ຳບາສີ ພະສົງ)  บทสู่ขวัญปีใหม่  

(ค�ำสู่ขวันขึ้นปีใหม่ : ຄ� ຳສູ່ຂວັນປີ  ໃໝ່) บทสู่ขวัญผู้อาวุโส  (ค�ำสู่ขวัน : ຄ� ຳສູ່ຂວັນຜູ້ອາວຸໂສ) บทสู่ขวัญ

ผูท้ีจ่ะไปเรยีนต่างประเทศ  (ค�ำสูข่วนัคนจะไปเฮยีนประเทดนอก : ຄ� ຳສູ່ຂວັນຄົນຈະໄປຮຽນ ປະເທດນອກ)  

บทสู่ขวัญผู้ที่เรียนส�ำเร็จจบมาจากต่างประเทศ (ค�ำสู่ขวันผู้ท่ีกับมาแต่เฮียนต่างปะเทด : ຄ� ຳສູ່ຂວັນຜູ້ທີ່

ກັບມາແຕ່ຮຽນຕ່າງປະເທດ) และบทสู่ขวัญอีสานทั้งหมด  108  บท  โดยแบ่งตามประเภทเนื้อหาได้แก่  

ค�ำเชญิขวัญและสูข่วัญทัว่ไป  ค�ำสูข่วัญน้อย  ค�ำสูข่วัญบ่าวสาวแต่งงาน  ค�ำสูข่วัญคนป่วยโซ  ค�ำสูข่วญัหลวง  

ค�ำสูข่วญัก่อง  ค�ำสูข่วัญแม่อยู่กรรมและเดก็  ค�ำสูข่วัญนาค  พระภิกษ ุ สามเณรและพระพุทธรปู  ค�ำสู่ขวัญเฮอืน  

ค�ำสูข่วัญขึน้บ้านใหม่  ค�ำสูข่วัญนา  สูข่วัญลาน  สูข่วญัเล้าข้าว  ค�ำสูข่วัญสตัว์และสิง่ของ  (ควายและงวั  ช้าง 

เกวียน  รถยนต์  เฮอื  ปืน  ม้อนหรอืมอน)  ซึง่จากบทสูข่วัญทัง้หมดน้ีปรากฏบทสูข่วัญหลวงของลาว  6  ส�ำนวน                      

และบทสู่ขวัญหลวงของอีสาน  3  ส�ำนวน  ดังนี้

1. บทสู่ขวัญหลวงของลาว  6  ส�ำนวน  ได้แก่  ค�ำสู่ขวัญหลวง (มะหาสิลา  วีระวงส์, 2014)                     

สูข่วัญหลวง (ส�ำลดิ  บวัสสีะ-หวดั, 2001) ค�ำสูข่วัญหลวง (มะหาบดุเลดิ  ท�ำมะจกั และมะหาแก้ว สริวิงสา, 2004) 

สูข่วัญหลวง (กงเดอืน  เนดตะวง, 2000) สูข่วัญหลวง (จนัม ีสดิทิมะโนทนั, 1999) และสูข่วัญหลวง (พระมะหา

เมทีวอระคุน  และค�ำผุน พิลาวงส์,1967)

2.  บทสูข่วัญหลวงของอสีาน 3 ส�ำนวน  ได้แก่  ค�ำสูข่วัญหลวง  ส�ำนวนที ่1 (สาร  สาระทศันานันท์, 2540)  

ค�ำสู่ขวัญหลวง ส�ำนวนที่ 2 (สาร  สาระทัศนานันท์, 2540) และค�ำสู่ขวัญหลวง ส�ำนวนที่ 3 (สาร  สาระทัศ

นานันท์, 2540)

โครงสร้างทางวรรณกรรมของบทสู่ขวัญหลวงของลาวและอีสาน

1.   ลักษณะค�ำประพันธ์

รปูแบบของบทสูข่วัญหลวงลาวและอสีานเป็นค�ำประพันธ์ประเภทร้อยกรอง  ซึง่จากการศกึษา

วิเคราะห์ฉนัทลกัษณ์พบว่า  บทสูข่วัญหลวงของลาวและอสีานมฉีนัทลกัษณ์คล้ายร่ายยาว  กล่าวคอื  ร่ายยาว

จะไม่ก�ำหนดจ�ำนวนค�ำในวรรคหนึ่ง ๆ  ค�ำในแต่ละวรรคจึงอาจมีมากบ้างน้อยบ้างขึ้นอยู่กับเนื้อความ  

มีการรบัส่งสมัผสัจากค�ำสดุท้ายวรรคหน้าไปยังค�ำใดค�ำหน่ึงในวรรคถดัไปเสมอ เมือ่จบบทมกัลงท้ายด้วยค�ำว่า  

แล้วแล  นั้นแล  นี้เถิด  โน้นเถิด  ดังภาพโครงสร้างฉันทลักษณ์ร่ายยาวต่อไปนี้
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โครงสร้างฉันทลักษณ์ร่ายยาว

แต่บทสู่ขวัญหลวงของลาวและอีสานจะมีข้อแตกต่างจากฉันทลักษณ์ของร่ายยาวคือ  จะขึ้นต้นและ

จบด้วย  ค�ำบาล-ีสนัสกฤต  ซึง่ในบางบทจะมคี�ำบาล-ีสนัสกฤต  แทรกอยู่ในระหว่างบทด้วย  เช่น  บทสูข่วัญหลวง

ของลาว  ค�ำสูดขวันหลวง

ສີ ສີ   ສິ ດທຶພະພອນ  ບໍ ວອນວິ ເສດ  
ວັນນີ ້ ເປັນວັນດີ   ຂວັນເຈົ ້ າໜີໃຫ້ເຂົ ້ າມາສູ່  
ມາຢູ່ເນື ້ ອອຸ່ນຄິ ງຄວນ  ສາມສິ ບຂວັນ
ເຈົ ້ າໄປຢູ່ດອນເສື ອກໍໃຫ້ຄື ນມາ  ຂວັນໜ່ຶງຜີ
ປອບເຊື ້ ອເອົ າໄປກໍໃຫ້ຄື ນມາ 
ຂວັນເກສາເກດເກ້ົາກໍໃຫ້ຄື ນມາ  
ຂວັນຫູຕາໄປຢູ່ດອນແລນໃນສຸ່ງກໍໃຫ້ມາ  
ຂວັນໄປຢູ່ເຮ່ວຮຸ້ງກໍໃຫ້ຄື ນມາ…
...ຄັນເຈົ ້ າມາຮອດແລ້ວ  
ຈ່ົງໃຫ້ຢູ່ສະຫວັດສະດີ   ມີ ສີ ໃສບໍ່ ເສົ ້ າ  
ຕາບຕ່ໍເທ້າຫ້າພັນພະວັດສາ  ກໍຂ້າເຖ້ິນ  
ອາຍຸວັນໂນສຸຂັງ  ພະລັງ  ສັບພະພຸດ  
ທານຸພາເວນະ  ສັບພະທ� ຳມານຸພາເວນະ  
ສັບພະສັງຄານຸພາເວນະ  ສະທາ  
ໂສດຖີ ພະວັນຕຸເຕ

(มะหาสิลา  วีระวงส์, 2014 หน้า 19)

(ปริวรรต)  สีสี  สิดทิพะพอน บอวอนวิเสด  วันนี้เป็น  วันดี  

ขวันเจ้าหนีให้เข้ามาสู่  มายู่เนื้ออุ่นคิงควน  สามสิบขวันเจ้าไป

ยู่ดอนเสือกอให้คืนมา  ขวันหนึ่งผีปอบเซื้อเอาไปกอให้คืนมา 

ขวันเกสาเกดเก้ากอให้  คืนมา  ขวันหูตาไปยู่ดอนแลนใส

สุ่งกอให้มา  ขวันไปยู่เฮ่วฮุ้งกอให้คืนมา...

...คันเจ้ามาฮอดแล้ว  จงให้ยู่สะหวัดสะดี  มีสีใสบ่อเส้า  

ตาบต่อเท้าห้าพันพะวัดสา  กอข้าเถิน  อายุวันโนสุขัง  พะลัง  

สับพะพุด  ทานุพาเวนะ  สับพะท�ำมานุพาเวนะ  สับพะสังคา

นุพาเวนะ  สะทา  โสดถีพะวันตุเต 

หรือบทสู่ขวัญหลวงของอีสาน  ค�ำสู่ขวัญหลวง  ส�ำนวนที่ 1  

          ศรี ศรี  สิทธิพระพร  บวรวิเศษ  สุรเดชเดโช  ศุภมังคโลล�้ำเลิศ  ศุกฤกษ์ล้วนขึ้นทิวรสันต์  

วันยามดีปีเดือนงาม  เจริญศรีมั่งมีโฮมเฮ้า  ขออัญเชิญพ่อเจ้าเฮือน  จงมาอยู่เกล้าบนเกศเกศา  

ขออัญเชิญขวัญแม่เจ้าเฮือนจงมาสิงบนเศียรอยู่เนาบนเกล้า  มาครองเฮือนอยู่เป็นเจ้าเท้าชั่วชีวัง

วาย มาเยอขวัญเอยมาทรงเสื้อเน้ือใหม่ผืนลาย  เจ้าเนอ  มาทรงแพสไปบางผิวผ่อง  เจ้าเนอ        

มาเยียงแว่นแก้วกระจกส่องแยงเงา เจ้าเนอ  มาเอาหวีแปรงมวยผมแต่งทรงยามเอ้  มาใส่ซ้อง     

ปักปิ่นเกล้าล้นค่าค�ำแสน  มาสวมแหวนใส่ก้อยค�ำล้านค่าคูณเมือง...

...อันว่าเงินค�ำแก้วจงทวีคูณขึ้นเนืองนองเถิงโกฎิ  ยูถ่างกินถ่างทายทุกค�่ำเข้าได้เป็นเจ้าเศรษฐี     

อายุวัณโณ  สุขัง  พลัง

(สาร  สาระทัศนานันท์, 2540 หน้า 31)

การใช้ค�ำบาล-ีสนัสกฤต  ตอนต้นนัน้เป็นลกัษณะของบทไหว้ครอูนัเชญิสิง่ศกัดิส์ทิธ์ิท้ังหลาย  และ

ค�ำบาลี-สันสกฤตในตอนจบเป็นบทให้พร เช่น  ตอนจบบทสู่ขวัญหลวงฉบับของ พะมหาเมทิวอระคุนค�ำผุด   
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พิลาวง (1967, หน้า 170) “ອາຍຸ ວັນໂນ  ສຸຂັງ  ພະລັງ  ສັບພະພຸດທາມູພາເວນະ  ສະທາ ໂສດຖີ   
ພະວັນຕຸເຕກ”  (อายุ  วันโน  สุขัง  พะลัง  สับพะพุดทานูพาเวนะ  สะทา  โสดถี  พะวันตุเตก)  หรือ

บทสู่ขวัญหลวงอีสานฉบับของ  สาร  สาระทัศนานันท์  (2540, หน้า 35)  “อายุ  วัณโณ  สุขัง  พลัง สัพพะ

พุทธานุภาเวนะ  สัพพะธัมมานุภาเวนะ  สัพพะสังฆานุภาเวนะ  สะทโสตถี  ภะวันตุเต”  นอกจากนั้น

ยังปรากฏค�ำเชิญขวัญ  หรือเรียกขวัญ  ว่า  “มาเย้อขวัญเฮ้ย”  “มาเยอขวัญ”  แทรกอยู่ในตัวบทด้วย

จากตัวอย่างท่ียกมาจะเห็นว่าลักษณะบทสู่ขวัญหลวงท้ังของลาวและอีสานจะมีฉันทลักษณ์

แบบร่ายยาว เรียกว่า  “กอนฮ่าย” (ກອນຮ່າຍ) ซึ่งไม่มีการก�ำหนดจ�ำนวนค�ำในแต่ละวรรคแต่จะมีการ

ส่งสัมผัสระหว่างวรรคตามฉันทลักษณ์  ซึ่งกลอนอีสานเรียกว่า “ก่าย”  มีท้ังก่ายใน5  และก่ายนอก6  

ดังตัวอย่าง  บทสู่ขวัญหลวงส�ำนวนที่ 2  

…ขวัญในและขวัญนอก  ขวัญขอกและขวัญกลาง  ขวัญเอวบางกลมกิ่ว  ขวัญท้องน้อย  

ฮิ้วสาวนม  ขวัญผมด�ำดูอาจ  ข้อยจักเชิญเอาเจ้ามาดฟ้ามาซ่วยเฮียกเอาขวัญ ว่ามาเยอขวัญเอย  

ขวัญเจ้าฮู้ไปเล่นอยู่ในดง  ก็ให้มาวันนี้  ขวัญเจ้าฮู้แล่นไปขดทรงอยู่ในพุ่ม  ก็ให้มาวันนี้  ขวัญเจ้า

ฮู้ไปตกอยู่ประเทศลุ่มคว่าไปไกลก็ให้มาวันนี้...

(สาร  สาระทศันานันท์, 2540, หน้า 34)

หรือบทสู่ขวัญหลวงลาว 

…ຂວັນເຈົ ້ າໄປທ່ຽວຫ້ິຼດອມທ້າວນົກຍາງ  
ຂວັນເຈົ ້ າໄປທ່ຽວທາງດອມນາງນົກເຈົ່ າ  
ຂວັນເຈົ າໄປທ່ຽວຫ້ິຼນດອມທ້າວຜີໂຜງ  
ຂວັນເຈົ ້ າໄປຫ້ິຼນໄນໂຮງນາງໄອ່  ກໍໃຫ້ມາວັນນີ ້ …
(พระมะหาเมทิวอระคุนคำ�ผุน  พิลาวงส์, 1967, 
หน้า  170)

(ปริวรรต) ...ขวันเจ้าไปเท่ียวหลิ้ดอมท้าวนกยาง  ขวันเจ้า

ไปเที่ยวทางดอมนางนกเจ่า  ขวันเจาไปเที่ยวหลินดอมท้าว

ผีโผง  ขวันเจ้าไปหลินไนโฮง  นางไอ่  กอให้มาวันนี้...

	 จากตัวอย่างบทสู่ขวัญหลวงทั้งสองบทจะมีการส่งสัมผัสระหว่างวรรค  (ก่ายนอก) โดยค�ำสุดท้าย

ของวรรคหน้าจะส่งสัมผัสไปยังค�ำใดค�ำหนึ่งในวรรคถัดไป  ซึ่งลักษณะเช่นนี้เป็นฉันทลักษณ์ของกลอนร่าย  

และในบางวรรคอาจจะมีค�ำสร้อยแทรกอยู่ เช่น  ในบทสู่ขวัญหลวงของอีสานจะพบค�ำว่า  “เจ้าเนอ” แทรก

เป็นค�ำสร้อยอยู่ในตวับท บทสูข่วัญหลวง  มฉีนัทลกัษณ์คล้ายร่ายยาว  อาจด้วยเหตุผลหลายประการ  กล่าวคือ  

ประการท่ีหน่ึง  พิธีสู่ขวัญเป็นพิธีท่ีมีมาแต่ดั้งเดิมและเกิดในยุคท่ีค�ำกลอนส่วนใหญ่เป็นร่ายยาว

เพราะร่ายจัดเป็นร้อยกรองชนิดแรกและเป็นต้นก�ำเนิดบทกลอนชนิดอื่น ๆ ต่อมา ภาษาลาวจะเรียกว่า  

“ກອນຮ່າຍ” (กอนฮ่าย) ส่วนอีสานเรียก 2 แบบ  คือ แบบใช้สวดหรือสู่ขวัญต่าง ๆ  เรียก “ฮ่าย” และ

แบบที่ใช้ร�ำหรือเซิ้ง  เรียก “กาบ”  เช่น  กาบเซิ้งบั้งไฟ  กาบเซิ้งแห่นางแมว  

5 ค�ำก่ายใน (สัมผัสใน) คือ การสัมผัสสระหรือพยัญชนะภายในวรรคเดียวกันด้วยเสียงสระหรือพยัญชนะ เป็นการเล่นค�ำเพื่อ

เพิ่มความไพเราะให้ค�ำประพันธ์  ไม่เป็นข้อบังคับของฉันทลักษณ์
6 ค�ำก่ายนอก (สัมผัสนอก) คือ การสัมผัสด้วยสระนอกวรรคหรือระหว่างวรรค เป็นข้อบังคับของค�ำประพันธ์แต่ละประเภท
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ประการทีส่อง  อาจด้วยความเชือ่เรือ่งขวัญทีถึ่งแม้ว่าขวัญจะไม่มตีวัตนแต่ก็มลีกัษณะหลายอย่าง

คล้ายกับคน  มีความรู้สึก  มีการรับรู้และเข้าใจภาษาท่ีสื่อสาร  แต่มีความพิเศษด้วยว่ามีความศักด์ิสิทธ์ิ         

มฤีทธ์ิในการปกป้องคุม้ครอง  ดงันัน้จึงต้องใช้ภาษาท่ีพิเศษในการสือ่สารท่ีไม่เหมอืนกับถ้อยค�ำธรรมดาสามญั

ที่ใช้พูดคุยสนทนากันในชีวิตประจ�ำวัน  ผู้ประกอบพิธีหรือผู้ประพันธ์บทสู่ขวัญจึงได้ร้อยเรียงถ้อยค�ำภาษา

ด้วยการใช้ภาษาพูดทีเ่ข้าใจง่ายแต่มคีวามไพเราะมท่ีวงท�ำนองทางวรรณศลิป์ในลกัษณะฉนัทลกัษณ์กลอนร่าย  

และยังมกีารใช้ภาษาภาพพจน์โวหารต่าง ๆ เพ่ือโน้มน้าวให้ขวัญคล้อยตาม แล้วกลบัมาอยู่กับ ตวัเจ้าของขวัญ  	

2.    เนื้อหา

บทสู่ขวัญหลวงของลาวท้ังหมด 6 ส�ำนวนนั้นพบว่ามีเน้ือความหรือสาระส�ำคัญเหมือนกัน   

แต่จะแตกต่างกันในเรือ่งรายละเอยีดของการใช้ค�ำในบางจดุบางช่วง  ท้ังนีอ้าจเนือ่งมาจากบทสูข่วัญท้ังหมดนัน้

มีต้นเค้ามาจาก บทสู่ขวัญที่ยังคงเป็น  มุขปาฐะ แล้วเกิดการแพร่กระจาย  สืบทอดจากรุ่นสู่รุ่นด้วยวิธีการ

ปากต่อปาก  ท่องจ�ำจากครบูาอาจารย์  และภายหลงัจงึมกีารจดบนัทกึไว้เป็นลายลกัษณ์ ซึง่การแพร่กระจาย

ในลักษณะเช่นน้ีก่อให้เกิดความคลาดเคลื่อนแตกต่างกันในรายละเอียดของเน้ือหาสาระไปบ้าง ส่วนบท

สู่ขวญัหลวงอสีานทีพ่บทัง้หมด 3  ส�ำนวน  มบีทสูข่วัญหลวงทีม่เีนือ้ความคล้ายกับส�ำนวนของลาว 1 ส�ำนวน  

และพบส�ำนวนใหม่  2  ส�ำนวน โดยมีลักษณะองค์ประกอบของเนื้อหาหลัก ๆ  3  ส่วน  ได้แก่   

1.    อารัมภบท  ประกอบด้วย  บทชุมนุมเทวดา และบทไหว้หรือประณาม

2.    เน้ือหา  ประกอบด้วย  บทเกร่ินหรืออารัมภบท  บทเชิญขวัญหรือเรียกขวัญ  บทขู่ขวัญ            

      บทปลอบขวัญ

3.    บทส่งท้าย  ประกอบด้วย  บทปัดเคราะห์และบทให้พร  

บทสู่ขวัญหลวงของลาวและอีสานจะมีองค์ประกอบหลัก ๆ  ทั้ง  3  ส่วนเหมือนกัน  คือ  เมื่อเริ่ม

พิธีกรรมสู่ขวัญ  หมอสู่ขวัญจะกล่าวเริ่มด้วย  “บทน�ำ”  ซึ่งประกอบด้วย  บทชุมนุมเทวดา  เป็นการอัญเชิญ        

สิ่งศักด์ิสิทธ์ิให้มาชุมนุมพร้อมกันเพ่ือความเป็นสิริมงคล  บทไหว้หรือประณามเป็นการสรรเสริญพระคุณ            

ครบูาอาจารย์ท่ีประสทิธ์ิประสาทวิชาความรูต่้าง ๆ   ให้แก่หมอสูข่วัญและกล่าวบชูาพระรตันตรยั ไม่ว่าจะท�ำ   

พิธีสูข่วญัประเภทใดก็ตาม  หมอสูข่วัญจะต้องขึน้ต้นด้วยบทน�ำน้ี  และต่อด้วยส่วนของเนือ้หาตามแต่โอกาส     

ในการสู่ขวัญนั้น ๆ  โดยรายละเอียดของเนื้อหาจะมีความแตกต่างกันไปตามวัตถุประสงค์และโอกาส 

ในการสู่ขวัญ

ส่วนเนื้อหาของบทสู่ขวัญหลวงของลาวและอีสานจะประกอบไปด้วยการกล่าวบทเกริ่นหรือ

อารัมภบท โดยเป็นการกล่าวถึงโอกาสท่ีดี เป็นวันสิริมงคลเหมาะส�ำหรับการประกอบพิธีสู่ขวัญหลวง       

แล้วจึงกล่าวบทเชิญขวัญหรือเรียกขวัญ ด้วยถ้อยค�ำภาษาโน้มน้าวใจ เช่น บทสู่ขวัญหลวงของลาว 

ทีโ่น้มน้าวใจกล่าวเชญิขวญัด้วยการพรรณนาถึงเครือ่งนุง่ห่ม  อาหารหวานคาวท่ีจดัเตรยีมไว้ต้อนรบัในยาม

เมื่อขวัญกลับมาอยู่กับเจ้าของขวัญ  ดังความว่า
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...ວ່າມາເຍີ ຂວັນເອີ ຍ  ມານຸ່ງເສື ້ ອແລຜ້າຜືນໄມ 
ແຕ່ງໄວ້  ຖ້າຮັບເຈົ ້ າຊາວຂວັນສັນຕະລາຊະສຸວາ
ຫົມ  ສັບພະໂພຍໄພອັນຕະລາຍທັງຫຼາຍກໍ
ໃຫ້ຫາຍເສຍວັນນີ ້   ມາເຍີ ຂວັນເອີ ຍ 
ມາກິນເຂົ ້ າຕ້ົມແລຂອງຫວານ  ມາກິນນ� ້ ຳຕານ
ແລເຂົ ້ າກ້ອນອັນຫອມຂ້ອນໃຫ້ມາກິນ… 
(พระมะหาเมทิวอระคุน  ค�ำผุน  พิลาวงส์,1967, 

หน้า 166)

(ปริวรรต) ...ว่ามาเยอขวันเอย  มานุ่งเสื้อแลผ้าผืน

ไมแต่งไว้  ถ้าฮับเจ้าซาวขวันสันตะลาซะสุวาหม  

สบัพะโพยไพอนัตะลายทังหลายกอให้หายเสยวนันี้  

มาเยอขวันเอย  มากินเข้าต้มแลของหวาน  มากิน

น�้ำตานแลเข้าก้อนอันหอมข้อนให้มากิน...

	 เมื่อกล่าวบทเชิญขวัญจบแล้ว  ก็จะกล่าวบทปลอมขวัญ  โดยมีเนื้อหาปลอบโยนให้ขวัญอุ่นใจ

สบายใจ  หายตกใจจากการหนีหายไป และไปพบสิ่งเลวร้ายต่างๆ  เช่น ขวัญหลงไปในป่าใหญ่  ขวัญในถิ่น

ห่างไกล  ขวัญไปพบเจอสัตว์ร้าย  ผีร้ายต่างๆ   แต่จากการศึกษาวิเคราะห์พบว่า  บทสู่ขวัญหลวงของอีสาน

ส�ำนวนท่ี 2 ปรากฏลกัษณะเนือ้หาการใช้ภาษาข่มขูเ่พ่ือให้ขวัญกลับมาจงึเรยีกว่า  “บทขูข่วัญ”  แล้วจงึกล่าว

บทปลอบขวัญ  ดงัเนือ้ความตวับทสูข่วญัหลวง  ส�ำนวนที ่ 2  ว่า  “...เจ้าบ่มาเจ้าฟ้าเพ่ินสนิ�ำซอกหาเอาเจ้ามาแล้ว 

เจ้าบ่มาเทพดาสิน�ำไปผูกเอาเจ้าแล้ว มาเยอขวัญเอย เจ้าบ่มาดวงยอดแก้วเพ่ินสิเหน่ียวขวัญเจ้า คืนมา  

มาเยอขวัญเอย  มาอยู่เฮอืนเสาไม้แก่น  มาอยู่แก่นสะนอนเพียง  มาอยู่เตยีงไม้แก้ว...” (สาร  สาระทศันานนัท์, 

2540, หน้า 34)  ซึ่งเป็นถ้อยค�ำในลักษณะขู่เพื่อให้ขวัญที่หนีหายไปจากร่างหรือตัวผู้เจ็บป่วยนั้นเกิดความ

หวาดกลัว  เกรงอ�ำนาจของสิ่งศักดิ์สิทธ์ิคือ  เจ้าฟ้า (แถน ตามความเชื่อของ ชาวอีสาน)  เทพดา  หรือ

วิชาอาคมของหมอสู่ขวัญ  จะได้กลับมาอยู่กับร่างกายของเจ้าของขวัญ

บทสูข่วญัหลวงของลาวและอสีานจบด้วยบทส่งท้าย  คือ  บทปัดเคราะห์  และบทให้พรโดยเน้ือความ

จะให้พรแก่ผู้เป็นเจ้าของขวัญ  ผู้เฒ่าผู้แก่  ผู้อาวุโสที่เจ็บไข้ได้ป่วยให้หมดเคราะห์  มีความสุขความเจริญ  

อายุมั่นขวัญยืนมีผู้คนเคารพนับถือ  

3.    ภาษา

บทสู่ขวัญหลวงลาวและบทสู่ขวัญหลวงอีสานปรากฏลักษณะการใช้ภาษาที่สะท้อนให้เห็น

ถึงอตัลกัษณ์ของกลุม่ชนได้อย่างชดัเจน กล่าวคอื บทสูข่วัญหลวงลาวจะใช้ภาษาลาว ซึง่ในบางบท จะปรากฏ

ค�ำบูฮาน (โบราณ) ของลาวแทรกอยู่  ส่วนบทสู่ขวัญอีสานจะใช้ภาษาถิ่นอีสานซึ่งถึงแม้ว่า ภาษาลาวอีสาน

จะได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยภาคกลางอยู่มากแต่ก็ยังคงรักษาเอกลักษณ์ของกลุ่มชนไว้อย่างชัดเจน  

ดังจะเห็นได้จากบทสูข่วัญหลวงท่ีปรากฏค�ำภาษาลาวอสีานเป็นจ�ำนวนมาก นอกจากน้ัน ยังพบการใช้ภาษา

ที่แสดงถึงสุนทรียะทางภาษาทั้งในตัวบทสู่ขวัญหลวงลาวและบทสู่ขวัญหลวงอีสาน  ดังต่อไปนี้  

		  3.1 การก่ายใน (สัมผัสใน) เพ่ือความไพเราะและสุนทรียะทางด้านภาษา กล่าวคือ  

นอกจากจะมีการบังคับก่ายนอก (สัมผัสวรรค) ตามฉันทลักษณ์ของการแต่งค�ำประพันธ์แล้วนั้น ยังปรากฏ

สุนทรียะทางภาษาซึ่งเป็นการแสดงความสามารถเชิงวรรณศิลป์ของผู้แต่ง นั่นคือการก่ายใน (สัมผัสใน) ทั้ง

ลักษณะการสัมผัสพยัญชนะและสระ  เช่น   ค�ำสู่ขวัญหลวงส�ำนวนที่ 3  “...มีทั้งเตียงสูงซ้อนสนาทองทง 

อาจสาดเสื่อซ้อนชมกลั้วกลิ่นเสน่ห์ สนุกยิ่งแม้นมุ้งม่านบังบดมีท้ังหมอนหัวลายแส่วค�ำแกมแก้วมาลาล้น
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เป็นถันแถวถ่ี  ละอองอูดเอ้าในห้องหื่นหอม  เชิญเยอขวัญเอย...” (สาร  สาระนานันท์, 2540 หน้า 35) 

กลุม่ค�ำทีขี่ดเส้นใต้คอื ค�ำทีม่สีมัผสัอกัษรในลกัษณะ ค�ำเทียบคู่ คือการเล่นเสยีงพยัญชนะสามเสียงเรยีงต่อกัน 

หรอืบทสูข่วัญหลวงลาวส�ำนวนของ บนุเลดิ ท�ำมะจกั (2004. หน้า 53) ความว่า  “...ຈະຕຸໂລກອາດອົງຫຼວງ  
ທັງກົງກວງບໍ ລົມເຈົ ້ າຟ້າ  ຜູ້ແກ່ກ້າກວ່າຜີທັງຫຼາຍ  ຈິ່ ງຍາຍຍັງຢູ່ດ້ວຍຜ້າຜ່ອນແລຄ່ວງຈຸ້ມ  
ລົງມາຄຸ້ມ ແກ່ຄົນທັງຫຼາຍ…” (...จะตุโลกอาดองหลวง ทังกง กวงบอลมเจ้าฟ้า ผู้แก่ก้ากว่าผีทังหลาย 

จิง่ยายยังยู่ด้วยผ้าผ่อนแลค่วงจุม้ ลงมาคุม้แก่คนทงัหลาย...)  มลีกัษณะสัมผัสอกัษรสองค�ำชดิกันเรยีกว่า ค�ำคู่ 

และมีการส่งสัมผัสอักษรแบบสามค�ำชิดกันเรียกว่า  ค�ำเทียบคู่ 

 		  3.2  การซ�้ำค�ำ  คือ  การใช้ค�ำซ�้ำในหลายวรรคติดต่อกัน  โดยจะปรากฏทั้งในบทสู่ขวัญ

หลวงของลาวและบทสู่ขวัญหลวงอีสาน  ตัวอย่าง บทสู่ขวัญหลวงส�ำนวนท่ี 2 (สาร สาระทัศนานันท์, 

2540, หน้า 34)  

...ขวัญเจ้าไปเท่ียวเล่นดอนนางนกเจ่า ขวัญเจ้าไปเที่ยวเล่นดอมเผ่าผีพราย ก็ให้มา

มื้อนี้วันนี้ ขวัญเจ้าไปเที่ยวเล่นดอนชายผีเฝ้า ขวัญเจ้าไปเที่ยวเล่นดอมเฒ่าผีโพง ขวัญเจ้า

เจ้าไปเที่ยวเล่นในโฮงนางไอ่  ก็ให้มามื้อนี้วันนี้...

	 จะพบว่าบทสู่ขวัญหลวงข้างต้นมีการเล่นค�ำโดยการซ�้ำค�ำท้ังวลีว่า “ขวัญเจ้าไปเท่ียวเล่น...”  

หรือ ตัวอย่างบทสู่ขวัญหลวงของลาว  มีการเล่นค�ำโดยการซ�้ำค�ำว่า  “ขวัญ” (ຂວັນ)

...ຈ່ົງປະສິ ດພະພອນອັນນີ ້ ໃສ່ຫົວແຫ່ງຜູ້ຂ້າ
ວ່າໃຫ້ຂ້ານີ ້ ເອິ ້ ນຮຽກເອາຂວັນ ໃຫ້ມາເຕ້ົາ 
ເຂົ ້ າມາທຽມຕົນຕົວ  ຂວັນຫົວແລະຂວັນແກ້ມ  
ຂວັນປາກແຍ້ມຈຶ່ ງຈາລະຈາ  ຂວັນຕາແລະ 
ຂວັນຄິ ້ ວ  ຂວັນນິ ້ ວແລະຂວັນແຂນ  ຂວັນຂາ 
ແພນປ້ານໄຫລ່ລະໄມ່ນ້ັນ  ຂວັນຫູ  ຂວັນດັງດູູ 
ດົມກ່ິມຫມັກຫນິ ນ...
                                (สำ�ลิด  บัวสีสะหวัด, 2001)

(ปริวรรต)  ...จงปะสิดพะพอนอันนี้ใส่หัวแห่งข้าว่า

ให้ข้านี้เอิ้นเฮียกเอาขวัน ให้มาเต้าเข้ามาเทียม     

ตนตัว  ขวันหัวและขวันแก้ม  ขวันปากแย้มจึง    

จาละจา  ขวันตาและขวันคิว  ขวันนิว้และขวนัแขน  

ขวันขาแพนป้านไหล่ละไม่นั้น ขวันหู  ขวันดังดูดม

กินหมักหนิน...

		  3.3   การบรรยายและพรรณนาโวหาร คอื มกีารเรยีบเรยีงถ้อยค�ำบรรยายเหตกุารณ์ต่างๆ 

ในวิถีชีวิตได้อย่างเป็นล�ำดับขั้น หรือพรรณนารายละเอียดของสิ่งต่างๆ ได้อย่างชัดเจน  เช่น  การบรรยายถึง

บรรดาเครอืญาติ  สมาชกิในครอบครวั  ท่ีมาพร้อมหน้าพร้อมตาด้วยความรกัทีม่ต่ีอกัน แสดงให้เห็นถึงความ

อบอุน่ในครอบครวั และพรรณนาถึงวิถีชวิีตความเป็นอยู่ บ้านเรอืน ข้าวปลาอาหารมากมายท่ีเตรยีมไว้ต้อนรบั  

เพื่อเชื้อเชิญและเรียกขวัญให้กลับมา ดังบทสู่ขวัญหลวงของ มะหาสีลา วีระวงส์ 
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...ມາເຍີ ຂວັນເອີ ຍ  ມາຢູ່ເຮື ອນເສົ າແກ່ນ  
ມາຢູ່ໝັກໃນເນື ້ ອມາຢູ່ເຮື ້ ອໃນຄີ ງ  
ມາຢູ່ອີ ງເອື ້ ອນໄຫລ່  ມາຢູ່ໃຕ້ສະຖານທອງ 
ມາຢູ່ປອງສື ບສ້າງ  ໃຫ້ເຈົ ້ າໄດ້ຕຸ້ມໄພກວ້າງຝູງ
ໝູ່ວົງສາ  ທັງທາສາທາສີ ຂ້ອຍຂ້າ  ທັງຊ້າງ 
ມ້າໝູ່ງົວຄວາຍ  ທັງຕານາຍແລພ່ໍແມ່  
ທັງເຖ້ົາແກ່ແລຂຸນກວານຫຼານເຫຼນຫ້ຼອມ 
ປັດຂອດພ້ອມກັນມາ  ພາຂວັນດາແຕ່ງແລ້ວ  
ຖວາຍແກ່ນແກ້ວຂວັນມາ  ຫາຂອງກິນດີ  
ທຸກເຍື່ ອງ  ເຄື່ ອງຂົວໃສ່ໃນພາ  ມາລາຫອມຮ່ວ
ງເຮົ ້ າເຊີ ນຂວັນເຈົ ້ າເຂົ ້ າສະເຫວີ ຍໃຫ້ສະບາຍເບີ
ກບານຍິ່ ງ…
                  (มะหาสีลา   วีระวงส์, 2014, หน้า 21)

(ปริวรรต) ...มาเยอขวันเฮย  มายู่เฮือนเสาแก่น  

มายู่หมักในเนื้อมายู่เฮือในคิง  มายู่อิงเฮือนไหล่  

มายู่ใต้สะถานทอง  มายู่ปองสืบส้าง  ให้เจ้าได้ตุ้ม

ไพกว้างฝูงหมู่วงสา  ทังทาสาทาสีข้อยข้า  ทังซ้าง 

มาหมู่งัวควาย  ทังตานายแลพ่อแม่  ทังเถ้าแก่

ขุนกวานหลานเหลนหล้อม  ปัดขอดพ้อมกันมา      

พาขวันดาแต่งแล้วถวายแก่นแก้วขวันมา หาของกนิดี 

ทุกเยืองเคืองขัวใส่ในพา  มาลาหอมฮ่วงเฮา

เซินขวฟนเจ้าเข้าสะเหวยให้สะบายเบิกบานยิ่ง..

	 หรอืค�ำสูข่วญัหลวงของอสีานทีบ่รรยายอาหารการกินเพ่ือดึงดดูให้ขวญักลบัมาดงัค�ำสูข่วัญหลวง  

ส�ำนวนที่ 1 

...สรรพของเครือ่งต้อนมพีร้อมสูอ่นั มทีัง้ข้าวกับไข่เฒ่าแก่แต่งไว้พา มทีัง้ข้าวกับปลาเฒ่า

แก่แต่งไว้ท่ามทีัง้กล้ายท้ังอ้อยท้ังข้าวต้มผสมถ่ัวตาลหวานของกินมสู่ีแนวให้ด่วนมาเนอเจ้า มากิน

ข้าวสาลีหอมอ่อน  มากินลาบก้อยแก่งส้มแซบนัว  มากินเอาะอ่อมซั้วซิ้นจี่ปลาเผา  มากินนมกิน

เนยซืน่ใจให้หายฮ้อนมากินหมกปลาสร้อยปลาเซอืมป้ิงปลาป่ึง  มากินน�ำ้อ้อยย้วยผสมข้าวใส่งา...

(สาร  สาระทัศนานันท์, 2540, หน้า 32)

3.4 ใช้ค�ำบาลี – สันสกฤต  ในตอนข้ึนต้นบทสู่ขวัญและจบด้วยบทให้พรท่ีเป็นภาษา

บาลี–สันสกฤต และบางบทจะมีบทบาลีสันสกฤตแทรก  ซึ่งปรากฏทั้งบทสู่ขวัญหลวงของลาวและบท

สู่ขวัญหลวงของอีสาน  

3.5  การใช้ถ้อยค�ำภาษากล่าวถึงสิง่ศกัดิส์ทิธ์ิตามความเชือ่ทางศาสนาพุทธ ศาสนาฮนิดู  

และลัทธิภูตผีปีศาจ ได้แก่   

3.5.1 ถ้อยค�ำกล่าวถึงความเชื่อตามพุทธศาสนา  ได้แก่  พระพุทธ  พระธรรม  

พระสงฆ์  และพระโพธิสัตว์  

3.5.2 ถ้อยค�ำกล่าวถึงความเชื่อตามศาสนาฮินดู เทพต่างๆ ตามความเชื่อ     

ทางศาสนาฮินดู  เช่น องค์พระอาทิตย์  พระจันทร์  พระอังคาร  พระพุธ  พระพฤหัสบดี พระศุกร์  พระเสาร์ 

และราหู   เช่น  บทสู่ขวัญหลวงส�ำนวนที่ 3

…บดัน้ี  ข้าจกัเชญิทัง้เทพาห้องทพิพะกรเก้าหมู ่  น�ำเอาขวัญอ่อนน้อมมาให้เท่ียวพลนั   

แด่ถ้อน  องค์พระอาทิตย์ท้าวทงแท่นอสีาน  ให้เจ้าทงงวัทองด่วนมาอย่าช้า  เอาขวัญน้อยน�ำมามวล

มอบ ขอไถ่น้อยน�ำเจ้าแจ่มสมร ฝงูข้าตกต่างให้ไว้ครบเครือ่งบรรณาการ มวีรรณสค่ีองดแีดงล้วน  

เชญิทัง้พระจนัทะรงัล�ำ้ลอืเกียรติก์งโลก...

(สาร  สาระทัศนานันท์, 2540, หน้า 35)
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3.5.3  ถ้อยค�ำกล่าวถึงความเชื่อตามลัทธิภูตผีปีศาจ  ได้แก่  พญาแถน  ผีฟ้า     

ผีป่า  ผีเรือน และแก่นฟ้า (ผู ้เป็นใหญ่บนฟ้า  ซึ่งตามความเชื่อของชาวอีสานน้ันหมายถึง  พญาแถน) 

เช่น  บทสู่ขวัญหลวงส�ำนวนที่ 3 

	 จะเห็นได้ว่าการใช้ภาษาไม่ว่าจะเป็นการเลือกใช้ค�ำ  การเล่นค�ำและภาพพจน์โวหารต่างๆ 

ล้วนแล้วเพ่ือเป็นการเสริมให้บทสู่ขวัญมีความพิเศษกว่าภาษาท่ีใช้ในชีวิตประจ�ำวันเพ่ือเป็นส่ือกลาง 

ในการติดต่อสื่อสารกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์		

บทบาทหน้าที่ของบทสู่ขวัญหลวงของลาวและอีสาน

	 จากการวิเคราะห์บทสูข่วัญหลวงของลาวและบทสูข่วญัหลวงอสีานพบว่า มบีทบาทหน้าทีที่เ่ด่นชดั  

2  ประการ  คอื  ประการแรกมบีทบาทหน้าทีใ่นการสะท้อนสภาพสงัคมในด้านต่าง ๆ  เช่น  วถีิชวิีต  ความเชือ่  

ซึ่งแสดงถึงอัตลักษณ์ของกลุ่มชน ประการที่สองบทบาทหน้าท่ีในการถ่ายทอดความเชื่อ ประเพณีและ

พิธีกรรมต่าง ๆ  ดังรายละเอียดต่อไปนี้

1.   บทบาทหน้าที่ในการสะท้อนสภาพสังคมในด้านต่าง ๆ   เช่น  วิถีชีวิต  ความเชื่อ  ค่านิยม  ซึ่งแสดง

ถึงอัตลักษณ์ของกลุ่มชน

       1.1  สะท้อนวิถีชีวิตความเป็นอยู่  ซึ่งในบทสู่ขวัญหลวงจะปรากฏเนื้อหาที่กล่าวถึงสภาพแวดล้อม 

ภูมิประเทศ  ที่อยู่อาศัย  ลักษณะครอบครัวแบบเครือญาติ  อาหารการกินของคนในสังคม  เช่น  ค�ำสู่ขวัญ

หลวงอีสานว่า  “...มากินลาบก้อยแกงส้มแซบนัว มากินเอาะอ่อมซั้วซิ้นจี่ปลาเผา  มากินนมกินเนยซื่นใจให้

หายฮ้อนมากินหมกปลาสร้อยปลาเซือมปิ้งปลาปึ่ง  มากินน�้ำอ้อยย้วยผสมข้าวใส่งา...” (สาร  สาระทัศนา

นันท์, 2540, หน้า 32) หรือสะท้อนเร่ืองเครื่องแต่งกายของผู้คนในสังคมลาวดัง  บทสู่ขวัญหลวงของลาว  

ความว่า  “...ให้เจ้าคืนมาจะเลีนขันทั้งห้า  คืนมาหาของหอมอันเขาแต่งไว้  ถ้ามาทะลงเสื้อผ้าผืนยู่เมืองฟ้า

ค่าแสนเมือง  ย่าได้มีค�ำเคืองเฮฮ่อนยู่ท่างผลัดผ้าผ่อนสไบบาง...” (ส�ำลิด  บัวสีสะหวัด, 2001, หน้า 193)

	 1.2  สะท้อนค่านยิมของคนในสงัคม  เช่น  การให้ความเคารพนับถือผูอ้าวโุส ผูห้ลกัผูใ้หญ่  ผูท้ีเ่ป็น

เหมือนเสาหลักของครอบครัวดังจะเห็นได้จากการจัดพิธีสู่ขวัญหลวงท่ีจัดให้ผู้เฒ่าผู้แก่ พ่อบ้านแม่เรือน         

ผูท่ี้เป็นทีเ่คารพของคนในบ้านหรอืในหมูบ้่านน้ัน  แต่ถ้าเป็นคนท�ำธรรมดาท่ัวไปจะมบีทสูข่วัญส�ำหรบับคุคล

ทั่วไปหรือคนป่วยทั่ว ๆ  ไปอีกประเภทหนึ่ง

1.3 สะท้อนความเชื่อเรื่องสิ่งศักดิ์สิทธ์ิต่าง ๆ  ดังจะเห็นได้จากการใช้ถ้อยค�ำท่ีปรากฏในบท

สู่ขวัญหลวงจะมีถ้อยค�ำที่กล่าวถึงสิ่งศักดิ์สิทธ์ิต่าง ๆ ท้ังในศาสนาพุทธ ศาสนาฮินดู และภูตผีปีศาจ 

ตามความเชื่อท่ีมนุษย์จะมีศักดิ์สิทธ์ิคอยปกป้องคุ้มครองดูแล ซึ่งสะท้อนถึงอัตลักษณ์ของกลุ่มชนในเขต

พ้ืนท่ีน้ีที่มีความเชื่อทางศาสนาแบบผสมผสาน กล่าวคือ  มีความเชื่อเก่ียวกับผีเป็นความเชื่อด้ังเดิม  

ผสมผสานกับความเชือ่ตามศาสนาฮินดแูละพุทธทีเ่ผยแพร่เข้ามาภายหลงั  เช่น  บทสูข่วัญอสีาน ส�ำนวนที ่ 3  

ที่กล่าวถึงเทพต่าง ๆ ความเชื่อทางลัทธิพราหมณ์  ซึ่งเป็นวัฒนธรรมที่รับจากอินเดียตั้งแต่สมัยโบราณ  

ดังความว่า

...บัดนี้  ข้าจักเชิญทั้งเทพาห้องทิพพะกรเก้าหมู ่ น�ำเอาขวัญอ่อนน้อยมาให้เที่ยวพลัน

แด่ถ้อน องค์พระอาทติย์ท้าวทงแท่นอสีาน ให้เจ้าทงงวัทองด่วนมาอย่าช้า เอาขวญัน้อยน�ำมามวลมอบ  
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ขอไถ่น้อยน�ำเจ้าแจ่มสมร  ฝูงข้าตกแต่งไว้ครบเครื่องบรรณาการ  มีวรรณสีค่องดีแดงล้วน  

เชิญทั้งพระจันทะรังล�้ำลือเกียรติ์กงโลก  เจ้าก็เนาในประเทศเบื้องบูรพาพุ้นพ่างไกลให้เจ้าขี่ครุฑ

แก้วเสด็จด่วนลอยลม  น�ำเอาขวัญด่วนมาอย่าช้า  บรรณากรเข้าสีแสดมุ่ย  ตกแต่งไว้ถนอมต้อน

ไถ่ขวัญ เชิญทั้งพระอังคารท้าวทงนครคราวเคร่งเจ้าก็เนาอยู่เบื้องอาคเนย์พุ้นน่ังปอง ให้เจ้าทง

แมวทองด่วนมาอย่าช้า  เอาขวัญน้อยน�ำมามวลมอบ..

(สาร  สาระทัศนานันท์, 2540, หน้า 37)

  	 2.  บทบาทหน้าที่ในการถ่ายทอดความเชื่อ  ประเพณีและพิธีกรรมต่างๆ  

2.1  ถ่ายทอดความเชือ่ทีเ่ก่ียวกับ  “ขวัญ”  กล่าวคอื พิธีกรรมสูข่วญัหลวงและบทสูข่วัญหลวง

ทั้งของลาวและของอีสานนี้ เป็นพิธีกรรมที่ยังคงมีการสืบทอดต่อๆ กันมา และในปัจจุบันน้ียังคงมีการ

ประกอบพิธีกรรมนี้อยู่ทั้งในสังคมลาวและอีสาน  ในตัวบทสู่ขวัญหลวงของลาวและอีสาน  มีการอธิบายถึง

ลักษณะของขวัญว่าเป็นสิ่งที่ประจ�ำอยู่กับตัวคน  เป็นส่ิงท่ีเป็นสิริมงคล  และสามารถลอยหรือบินหายไป

จากตัวบุคคลผู้เป็นเจ้าของขวัญนั้นได้  ซึ่งการหายไปของขวัญจะส่งผลต่อบุคคลเจ้าของขวัญคืออาจเจ็บ

ป่วยหรือมีเหตุไม่ดีเกิดขึ้นได้  จึงต้องมีการท�ำพิธีเรียกขวัญหรือสู่ขวัญขึ้น  แต่ในความเชื่อเรื่องจ�ำนวนขวัญ

ประจ�ำตัวบุคคลน้ันจะมีความเชื่อท่ีแตกต่างกันคือ  บทสู่ขวัญของอีสานจะเชื่อว่ามนุษย์มีขวัญประจ�ำตัว

ทั้งหมด  32  ขวัญ  ดังความว่า  “...ขวัญหัวเจ้าหนีจักเข้ามาสู่  มาอยู่เน้ืออุ่นคิงควร  สามสิบสองขวัญ

เจ้าไปอยู่ดอนเสือก็ได้คืนมา...” (สาร  สาระทัศนานันท์, 2540, หน้า 32)  แต่ในบทสู่ขวัญของลาวพบว่า  

มคีวามเชือ่เรือ่งจ�ำนวนของขวัญว่าม ี 30  และ  40  ขวัญ  ดงัความว่า  “...ขวันเจ้าหนีเข้ามาสู ่ มายู่อุน่คงิควน       

สามสบิขวันเจ้าไปยู่ดอนเสอื...”(กงเดอืน  เมตตะวง, 2000, หน้า 53) ซึง่ความเชือ่เรือ่งจ�ำนวนขวัญ ในแต่ละกลุม่

ชนจะมีความแตกต่างกัน  บ้างก็ว่ามี  40  62  90  100  และ  120  แห่ง  อย่างในบทท�ำขวัญของไทพ่าเกว่า

มีขวัญรวมกันทั้งหมด  120  แห่ง  (วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท์, มปป, หน้า 41)

2.2  ถ่ายทอดพิธีกรรมการสู่ขวัญหลวง  โดยในตัวบทสู่ขวัญหลวงท้ังของลาวและอีสาน   

จะมีการกล่าวถึงองค์ประกอบของพิธีการสู่ขวัญ  อันได้แก่  วันเวลาท่ีเป็นมงคลเหมาะแก่การสู่ขวัญ 

หมอสู่ขวัญผู้ที่อยู่ในศีลธรรมอันดี  และเครื่องบูชาประกอบพิธีสู่ขวัญ  

บทสรุปและอภิปรายผล

	 ค�ำคล้องจองในชีวิตประจ�ำวันของผู้คนตระกูลไทย-ลาว  มีพัฒนาการเป็นร้อยกรอง เช่น ร่าย 

โคลง กลอน  ที่ดั้งเดิมเรียกรวมว่า  กลอน  แล้วจ�ำแนกกลอนเป็น 3 ประเภทใหญ่ๆ  คือ กลอนร่าย  กลอนล�ำ 

กลอนเพลง (หอจดหมายเหตุอัครมณฑลกรุงเทพฯ, มปป.)

กลอนร่าย ใช้ในพิธีกรรมศักดิ์สิทธิ์ เช่น เลี้ยงผี ฯลฯ เมื่อใช้เซิ้งเรียกกลอนเซิ้ง ถ้าใช้สวด

เรียกกลอนสวด เมื่อใช้เทศน์เรียกกลอนเทศน์ 

กลอนล�ำ ใช้ขับล�ำเป็นท�ำนองท่ัวไปทุกงาน ต่อมานักปราชญ์ในราชส�ำนักก�ำหนด      

แบบแผนใช้แต่งหนังสือเรียก โคลง เช่น โคลงสอง โคลงสาม โคลงสี่ โคลงห้า โคลงดั้น
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กลอนเพลง ใช้ในงานร้องร�ำท�ำเพลงท่ัวไปไม่จ�ำกัด ต่อมานักปราชญ์ราชบณัฑิตก�ำหนด

แบบแผนใช้แต่งหนังสือเรียก กลอนหก  กลอนแปด  กลอนบทละคร  กลอนเสภา กลอนนิทาน 

ฯลฯ โดยเรียกรวมว่า กลอน

นอกจากน้ียังมีผู ้อธิบายรูปแบบของฉันทลักษณ์วรรณกรรมลาวและอีสานไว้ต่างกัน เช่น 

ธวัช ปุณโณทก  (2544, หน้า 20-24)  อธิบายฉันทลักษณ์วรรณกรรมอีสานมี  3  แบบ คือ โคลงสาร กาพย์ 

และร่าย (ฮ่าย)  มหาศีลา วีรวงศ์ (2539)  ได้อธิบายรูปแบบฉันท-ลักษณ์วรรณกรรมลาวมี 5 แบบ คือ กาพย์ 

กลอน โคลง ฮ่าย และโสก  ซึ่งได้รวบรวมไว้ในหนังสือ “แบบการแต่ง กาพย์ กลอน โคลง โสก ผญา กลอนล�ำ 

กลอนอ่าน กาพย์สารวิลาสินี” 

	 จากการศกึษาวิเคราะห์พบว่าฉนัทลกัษณ์บทสูข่วัญหลวงของลาวและอสีานเป็นลกัษณะ “กอนฮ่าย”  

หรือกลอนร่าย ซึ่งสอดคล้องกับค�ำนิยามในวัจนานุกรมภาษาลาว (สถาบันวิดทะยาสาดสังคมแห่งซาด, 

2012, หน้า 861)  ว่า “ฮ่าย  1 น. ซื่อค�ำกอนปะเพดหนึ่ง ใซ้ในกานสูดขวัน หลือเทด ที่นิยมเทดหลายแม่น

ล�ำพะเวด.”  ซึ่งฉันทลักษณ์กอนฮ่าย หรือ กลอนร่ายของลาวและอีสานน้ันมีลักษณะเป็นกลอนร่าย

ท่ีไม่เคร่งครดัในเรือ่งของจ�ำนวนค�ำในแต่ละวรรค จะมจี�ำนวนค�ำเท่าใดก็ได้ แต่จะมกีารส่งสมัผสัระหว่างวรรค 

(ก่ายนอก) และเพ่ิมความไพเราะทางภาษาด้วยการเล่นค�ำโดยการซ�ำ้ค�ำ สมัผสัใน (ก่ายใน) ซึง่ลกัษณะเช่นนี้

สะท้อนให้เหน็ถึงอตัลกัษณ์ความเป็นเจ้าบทเจ้ากลอน และความมสีนุทรยีะทางภาษาของคนลาวและอสีาน  

นอกจากน้ัน  ด้านการใช้ภาษา  มกีารเล่นค�ำ  ซ�ำ้ค�ำ  สมัผสัอกัษร  และขึน้ต้น-ลงท้ายด้วยคาถาบาลี  

เช่น  บทสู่ขวัญหลวงของลาวที่ขึ้นต้นด้วย  “สีสี  สิดทิพะพอน  บอวอนวิเสด  วันนี้เป็นวันดี  ขวันหนีให้เจ้า

เข้ามาสู ่ มายู่เนือ้อุน่คงิควน  สามสบิขวันไปยุ่ดอนเสอืกอให้คนืมา...”  บทสูข่วัญหลวงของอสีานทีม่กัลงท้าย

ด้วยบทให้พรเป็นภาษาบาลี-สันสกฤต  เช่น  “...มีศรีใสบ่เศร้า  ตราบต่าเท้าห้าพันวัสสาก็ข้าเทอญ อายุ  

วัณโณ  สุขัง พลัง  สัพพะพุทธานุภาเวนะ  สัพพะธัมมานุภาเวนะ  สัพพะสังฆานุภาเวนะ  สะทาโสตถี  

ภะวันตุเต”  ซึ่งการใช้ภาษาบาลีเป็นส่วนประกอบในโครงสร้างหรือฉันทลักษณ์นี้เพ่ือสร้างความศักดิ์สิทธ์ิ

แก่บทสู่ขวัญหลวง  โดยทั่วไปผู้คนในตระกูลไท-ลาว  เชื่อว่าอ�ำนาจเหนือธรรมชาติ  คือผีที่อยู่บนฟ้า จึงมัก

เรยีกกันว่า “ ผฟ้ีา”  หรอื “ผแีถน” มคีวามหมายเท่ากับเทวดา และสิง่ศกัด์ิสทิธ์ิท้ังหลายก็น่าจะมอี�ำนาจไม่น้อย 

ท่ีจะดลบนัดาลสิง่ใดๆ ได้ แต่ผ ีเทวดา สิง่ศกัดิส์ทิธ์ิท่ีมอี�ำนาจเหนอืธรรมชาตเิหล่าน้ันไม่ใช่คน และเมือ่ไม่ใช่คน  

การที่จะสื่อสารกันด้วยภาษาธรรมดาท่ีคนพูดหรือร้องเพลงกันทั่วๆ ไปไม่ได้ ดังน้ันจึงต้องสร้างภาษา  

เพ่ือใช้สื่อสารกับผี เทวดา และสิ่งศักดิ์สิทธ์ิโดยเฉพาะ  ซึ่งเรื่องน้ี  นิธิ เอี่ยว ศรีวงศ์ (2527) อธิบายไว้ ว่า 

“โดยทั่วไปมักแบ่งภาษาเป็นประเภทร้อยแก้วกับร้อยกรอง หรือภาษาพูดกับภาษาเพลงซึ่งต่างก็มีลักษณะ

สุดโต่งไปคนละขั้ว แต่ก่ึงทางของภาษาพูดกับภาษาเพลงคือภาษาร่าย และแม้ว่าร่ายและความเรียง

จะก�ำ้ก่ึงกัน แต่ก็แตกต่างกันอย่างเห็นได้ชัดแก่ผูฟั้ง(หรอือ่าน) ภาษาร่ายจงึเหมาะท่ีจะใช้ในสถานการณ์พิเศษ 

เช่นกรณีที่จะสื่อสารกับผี เทวดา และสิ่งศักดิ์สิทธิ์”

ลกัษณะการใช้ภาษาเช่นนีส่้งผลทางด้านจติใจผู้ป่วย คือ ผูเ้ฒ่าผู้แก่ท่ีรบัการสู่ขวัญ ถึงแม้ว่าผู้ป่วย

จะไม่เข้าใจความหมายภาษาบาล ี แต่ด้วยความไม่เข้าใจเนือ้ความภาษานัน้ท�ำให้ผูป่้วยเกิดความรูส้กึศรทัธา

ในบทสู่ขวัญหลวงและหมอพรหรือหมอสู่ขวัญ  ซึ่งเป็นเหตุมาจากพื้นฐานของผู้คนในสังคมมีความเชื่อและ
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ศรทัธาในพระพุทธศาสนา  เชือ่ฟังค�ำสัง่สอนของพระพุทธเจ้า  ค�ำส่ังสอนต่างๆ  ก็มกัจะปรากฏในรปูภาษาบาลี  

ดงันัน้เมือ่บทสูข่วัญหลวงมภีาษาบาลปีะปนอยู่จงึก่อให้เกิดความเลือ่มใสศรทัธา  เกิดความมัน่คงทางจติใจ  

มีก�ำลังใจที่ดีและเชื่อว่าขวัญท่ีหายไปจะกลับมาอยู่กับเน้ือกับตัว  ส่งผลให้หายจากอาการเจ็บไข้ได้ป่วย

ที่เป็นอยู่

ในสมัยก่อนเมื่อมีผู ้คนเจ็บป่วยด้วยโรคภัยอันมีสาเหตุท้ังภายในและภายนอก ประกอบกับ

วิทยาการทางการแพทย์ยังไม่เจริญก้าวหน้าเช่นในปัจจุบัน  ผู้คนในสังคมจึงคิดค้นหาวิธีรักษาโรคภัย

หลากหลายวิธี  ทั้งลองผิดลองถูกตามความเชื่อของแต่ละกลุ่มชน  และสั่งสมถ่ายถอดจากรุ่นสู่รุ่น  แม้ว่า

วิทยาการทางการแพทย์สมัยใหม่จะเจริญก้าวหน้า  แต่การรักษาโรคภัยไข้เจ็บตามประเพณีด้ังเดิมก็ยังคง

พบเจอในวิถีชีวิตของผู้คนในสังคมอยู่  ท้ังนี้ก็เนื่องมาจากโรคบางอย่างวิทยาการทางการแพทย์สมัยใหม ่          

ไม่สามารถวินิจฉัยสาเหตุของการเกิดโรคได้  ระบบการแพทย์พื้นบ้านได้มีการวินิจฉัยสมุฏฐานของโรคหรือ

อาการเจ็บป่วยของผู้ป่วยได้ 5 ลักษณะ คือ “อาการป่วยด้วยโรคธรรมดา อาการป่วยเพราะถูกคุณผี  

อาการป่วยเพราะถูกคุณคน อาการป่วยที่เกิดจากชะตาขาด และอาการป่วยท่ีเกิดจากการหมดอายุ” 

(มหาวิทยาลยัสโุขทยัธรรมาธิราช, 2542, หน้า 680) การวนิจิฉยัอาการนอกจากจะสงัเกตจากสภาวะภายใน

และภายนอกของผูป่้วยแล้ว  ยังมเีรือ่งของความเช่ือเข้ามาเก่ียวข้องอกีด้วย  ซึง่ความเชือ่เก่ียวกับการเจบ็ป่วย

และวธีิการรกัษาอาหารเจบ็ป่วยเหล่านีเ้ป็นการลองผดิลองถูก ส่ังสมและถ่ายทอดสืบต่อกันมาโดยผ่านระบบ

เครือญาติและครูบาอาจารย์  

วิธีการบ�ำบัดรักษาโรคน้ัน ถ้าเป็นการรักษาโรคธรรมดาท่ัวไปก็จะบ�ำบัดอาการป่วยด้วยการ

ใช้สมุนไพร  แต่ถ้าเจ็บป่วยด้วยโรคที่ไม่สามารถอธิบายด้วยหลักการทางวิทยาศาสตร์ได้  เช่น  อาการป่วย

จากถูกคณุผ ี อาการป่วยจากคณุคน  หรอือาการป่วยอนัเกิดจากชะตาขาดหรอืหมดอายุ  ก็จะรกัษาด้วยการ

ประกอบพิธีกรรมตามความเชื่อของกลุ่มชนไม่ว่าจะเป็นความเชื่อเก่ียวกับศาสนา  เทวดาหรือภูตผีปีศาจ  

และโดยส่วนใหญ่แล้วการรกัษาอาการเจบ็ป่วยจะใช้วิธีการรกัษาด้วยพิธีกรรม  เช่น  คาถาเป่า  พิธีสะเดาะเคราะห์  

และพิธีสู่ขวัญ  เพื่อเสริมสร้างก�ำลังใจให้กับผู้เจ็บไข้

บทสูข่วัญหลวงของลาวและอสีาน  จงึเป็นวรรณกรรมประยุกต์ท่ีมวัีตถุประสงค์เฉพาะคือ เพ่ือรกัษา

อาการป่วยให้แก่พ่อบ้านแม่เรือน  ผู้เฒ่าผู้แก่ที่เป็นที่เคารพรักของชุมชน  ซึ่งอาจหาข้อสรุปไม่ได้ว่าถ้อยค�ำ

ที่เรียงร้อยอย่างมีวรรณศิลป์นั้นให้ผลสัมฤทธ์ิในการรักษาทางกายได้มากน้อยเพียงใด มีเพียงข้อสรุปท่ีว่า  

พลงัอ�ำนาจแห่งวรรณกรรมสูข่วัญ  (ตัวบทสูข่วัญหลวง)  มผีลต่อสภาวะทางจติของผูป่้วย  เป็นยาบ�ำบดัโรคภยั

ด้วยการเสริมสร้างก�ำลังใจ  เป็นการรักษาที่อยู่บนแนวคิดที่ว่า “จิตเป็นนาย  กายเป็นบ่าว”  เมื่อจิตเข้มแข็ง  

ร่ายกายก็จะมีพละก�ำลังต่อสู้กับโรคภัยต่างๆ ดังแนวคิดของ  บุปผา  บุญทิพย์ (2531,  หน้า 159) ท่ีว่า  

“ความเชือ่ทางไสยศาสตร์เป็นสิง่ทีพิ่สจูน์ยาก  แต่ก็เป็นท่ีพ่ึงทางใจอย่างหน่ึงของมนุษย์”  ทัง้นีก็้เนือ่งมาจาก

ถ้อยค�ำทีเ่รยีบเรยีงอย่างไพเราะด้วยชัน้เชงิทางวรรณศลิป์และเน้ือความท่ีกล่าวถึงเทพเจ้าหรอืส่ิงศักด์ิสิทธ์ิต่างๆ  

เป็นถ้อยค�ำทีม่หีน้าทีท่างจติวิทยา (Psychological  Function) ช่วยเสรมิสร้างก�ำลงัใจให้เข้มแขง็  เกิดความ

อบอุ่นใจ คลายความวิตกกังวล
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